IlopiBHsA/IBHUM aHA/I13 MOBH
TAa TPAMAaTHUKH
AaMEepPHUKAHCbKO1, KAHAACbKO1
Ta AaBCTPATIUCHKOI
AHIIIMChKOI MOB




AHIIVCHEKOI0 MOBOIO KopucTyioTbca 508.000.000
yoJi., 3 akux wig 341.000.000 gos1. BoHa €
P1OHOIO, a OJI pelITi — Opyra MoBa

ICTOPMYHI TA EKOHOMIYHI ITPUMYVHN
bpuranig kin. XV — nou. XVI cT.



BVHHOTO HaKOIIVYeHH KallTary

.

€KOHOMIYHWI PO3BUTOK

Ti OpMTaHCHKOI apwMii,
HOT'O MOPCBKOTO (PIJIOTY

KOJIOHIaJIbHI 3arapOaHHs

et

aIPKEHHST aHTJTIVICEKOT MOBM Y cpepi CBOTO

ITOJITUYHOTO Ta EKOHOMIYHOIO TTaHyBaHHS,
IIPUTHIYYIOYM HalllOHAJIbHY KYJIBTYPY 1 MOBU
CKOpeHMX HapO/1B



aHIJIIVICbKa MOBa CIIPUIIMAETHCS
VI Ma€ 1HIIIUM CIIOCIO XXUTTS, 1HIIII
JKMBE B 1HIINMX KJIIMaTMYHUX
e00XiJHICTh Y CTBOPEHHI
 TIJISI B/I3HAUe BUIL] 1 [IPEIMETIB,

3aHMX 13 HOB/MM yMOBaMM XUTT. L1
3aII03MYYIOTHCS 3 MOBU KOPIHHMX
)IiB, CTBOPIOIOTHCS HA OCHOBI aHIVIIFICHKOT
00 KaJIbKYIOTBbCA



Queen's English
Canadian Australian
English English

American
English

i i New Zealand
Indian English st
South African . .
English Scottish English




[lepLui aHrNINCBKI KONMOHICTU NpuUbynu Ha
TepuTopito AMepukn Ha kopabni Mayflower y
1620 poui BoHn BUcCagmnncb Ha y30epexKi
MacauyceTc | 3acenunun TepuTopito, Lo
npunarana Ao ATNaHTUYHOIO OKeaHy, Ky NoTiM
Ha3Banu Hosa AHrnis. AHrniNCbKa MoBa, AKOH
roBopunun nepLli noceneHui, oyrna mosoto XVII
cT. CdhopmysaBwmck npotarom XVII — XVIII
CT., aMEPUKAHCbKa HaLifa 3anuiinnacs
aHrMOMOBHOW | nicnga Toro, ak HanpukiHui XVIII
CT. AOMOracd CBO€EI He3areXXHOCTI.



1776 p. - CTBOpPEHA He3anexHa aepxasa
CLUA

Y KpalHi OyB CTBOpPEHUI BriaCHUN
OEp>XaBHUN YCTPIN, EKOHOMIKA, KyNnbTypa.
[TocTynoBo cTBOpMIIacb CBOSA JIEKCUKA,
BNU3HaAYMIIMCb OCOBNBOCTI Y BUMOBI,
roamaTtuui, 3'aBUNUCL AlanekTu.

HauioHanbHO-BM3BOsibHA BiHA [1IBHIYHOI
AMepUKKM 3 AHIMIE cTana NpPMYNHOKo
BiJOCOONEeHHS aHrmMinCcbKol MOBU
aMepUKaHLIB Big MOBU aHIMINLIB






POHEeTUYHI PO3OIXKHOCTI

1.MNpwn BUMOBI [r] A3KK 3nerka 3anomneTbCs, TOOTO[r]
B aMepPUKaHCbKOMY BapiaHTI peTpodieEKCUBHUN.

2.[t] BOKani3yeTtcs, 3Haxoaa4mMcb MK gBOMa
FOSNTOCHUMWN, OOUH 3 AKX HEHArosoLLIEeHUN, K
Hanpuknag B “pity”, “better”, “city” abo
3HaxoasA4YnCb Mi>K rOfTOCHUM | COHAHTOM, §K B

M n

“battle”,"twenty”,"getting”.



3. [sh] Bokani3yeTca B Taknx Bupasax, Ak "Asia’

‘version”, “excursion”, “Persia’- [d3]3amicTb [sh] B
BpuTaHCLKOMY BapiaHTi.

4. [h] yacTo BMNagae B TUX BUNaakKax, Konu
3HaxXoOUTbLCA B HEHarosioLeHoOMy cknagi, ane
BUMOBJSETLCSH B HArosroLwweHnx ckrnagax(e.g. ‘an
historical novel”[an is'torical nouvl], "I saw him” [al
'so: im], ane “history’['histri], "him”[him].

7 7

5.'maung [j] nepen [u] B cnoBax “duty”, "student”
nponagae, | Buxogutb [du:ty], [stu:dent].



6. [d] He BUMOBNAETLCA, AKLLO CTOITb MiCNA COHaHT [l]i

7 7

[n], e.g. “cold”, "individual”, "old”.

/. [k] Bunagae y BMuMoBI cniB, A€ Len 3BYK CTOITb
nicng [t],e.g. "asked” [a:st].

8. AMepUKaHCbKI FONOCHI He ANdEPEHLIIOITLCA | He
npoTuctaensaoTbca no gosroTi. . >XXoHC
CTBEPOXYE, O BCl aMepMKaHCbKI rOMNOCHI - 4OBTI.



9. [ou] HabaraTo KOPOTLUMK, HiXXK B OPpUTAHCBEKOMY
BapiaHTi, i OinbLe Haragye aosruin [o:]

10. [w] I [hnw] B aMepUuKaHCbKOMY aHIMINCbKOMY
NPOTUCTaBNSATLCA | BUKOHYIOTb
CMUCINOPO3PI3HAIOYY (PYHKLIKD, HAanpuknag [wer| —
‘wear” i [hwer] = "where” . € TeHOeHUis BBaXaTu 1X
HaBITb PIBHUMN POHEMAMMU, TOAI AK B
OpUTaHCLKOMY aHrnincbKoMy, Le anodoHn ogHiel
dooHeMM.



11. HeuTtpanbHUN roNoCHUX B ANAOTOHrax B CnoBax

‘dear”, "fairy” etc. nponagae i nepexoanTb B
MOHOMTOHT.

12. 3'aBnseTbca adpukara [tsh] B noegHaHHAX TNy
“don’t you”

13. ®oHema [l] npeacraBneHa TiNbKN «TEMHUM
arnooHOM, «CBITNMN» BapiaHT oOHEMU HE
BUSBNSAETbCA HaBITb Nepen ronocHumu( “film”
"look™ 3By4vaTtb Ak [film] [lu:k] ).



JleKCn4HI po30IXKHOCTI

AmE
1st Floor
2st Floor
Administration
Apartment
Bill
Billion
Blue
Couch

Translate SE
nepIIni moBepx ground floor
JIPYTHUH MOBEPX Ist floor

ypsia government
KBapTHpa flat
OaHKHOTA banknote
MuTiapa milliard
CYMHUH sad

TMBaH sofa



AmE

Elevator
Fall
Fix

Freeway

Last name
Located
Movies
Napkin
Oatmeal
Package

Pants

Pavement

Translate

PEMOHTYBATH
I1oce
MPI3BUIIE
PO3MIILICHUM
KiHOTEeaTp
CepBeTKa
BiBCSIHA KaIlla
MTaKeT, ITOCHIIKa
IIITAaHU

OpyKiBKa

SE
lift
autumn
repair
motorway
surname
situated
cinema
serviette
porridge
parcel
trousers

road



AmE
Quiz
Raisin
Reserve
Schedule
Shop
Shorts
Sidewalk
Soccer
Streetcar
Truck
Underpass

Vacation

Translate
KOHTPOJIbHA, TECT
1310M
3aMOBHUTH
PO3KJIaj
MarasuHa
IOPTHU
TpOTyap
dyTOON
TpamMBau
BaHTa)K1BKa
M1I3€MHUM TIepexij

KaHHUKYJIN

SE
test, exam
sultana
book
timetable
store
briefs
pavement
football
tram
lorry
subway
holiday



-l sh_

[[pamMaTU4HI PO30IXKHOCTI

Past Simple 3amictb Present Perfect. Past
participle giecnosa got 3By4nThH 9K gotten.

will 3amicTb shall , kM1 3amMiHOETLCA POPMOLOD
gonna — po3MOBHWUMN BapiaHT going to.
Does B pO3MOBHOMY BapiaHTi 3aMiHeTbCA to do.

[eski HenpaBunbHI giecnosa ( to burn, to spoil )
B aMepPUKaHCbLKIN MOBI € NpaBUIIbHUMM



5. PisHe 3acTtocyBaHHs apTuknie. Hanpuknag «to/in
THE hospital» (AmE) ta «to/in hospital» (SE).

6. YacTto B o4HOMY | TOMY BMUCIOBIMOBAHHI 3aMICTb
O4HOro NPMUMEHHNKA BUKOPUCTOBYETLCS IHLLNM,
Hanpuknag «on the weekend/on weekend»
3amicTb «at the weekend/at weekend» B
bputaHCcbKOMY; «on a street» 3amicTb «in a
street».

/. barato CTIMKMX BUCMOBMNOBaHb B aMePUKaHCbLKOMY
BapiaHTI OTPMMYIOTb 3MIHW. Hanpuknag,
amepukaHeub ckaxe «take a shower/a bath»
3amictb «have a shower/a bath». 3amicTtb
«needn't» Bnukopucrtosyetbcsa «don't need to».



8. NpukmeTHUKKN slow | real BXXnMBaOTbCA SK
npucnisHuku: He likes to drive slow (3amicTb
slowly). She's real nice (3amicTb really).

9. AMepuKaHLI MEHLL oxo4e, HIXX aHrninyi, BXXUBaloTb
MHOXXWHY OiecrioBa npu 36|pH|/|x IMeHHl/IKaX

(the audience were
byks.: “IMyb6nika oynu’,
the government have
bykB.: “Ypsag maroTh’).




[‘pPacbivyHI pO30IXKHOCTI

AmE Translate SE
apologize BUOa4YaTuCs apologise
center LHEHTP centre
defense 3aXUCT defence
honor YeCTh honour
jail B’ SI3HULA gaol
plow TyT plough

thru 10 through

traveler MaHAPIBHUK traveller



Canadian English

BputaHCbKa
AMepUuKaHCbKa .o
.o aHrniucbkKa
aHrniucbKa MoBa
MOBa

B cnoBax Tuny class, NMitepa «z» - 6puT [zed], a
dance, bath - amep. [2e], He amep [zi:]
3amicTb OpumT. - [a:].

dopma been mae ronocHnn
[i:], a He [i]

IMeHHuK tomato - 3
amepuK. yaapHum [ei],
3amicTb OpwurT. [a:]

Mpedikcum anti-, semi-,
multi- 3 6pur [i], a He amep

[ai]

HiecnoBo MUHyoro yacy
shone 3[o:], a He amep [ou]




CANADIAN ENGLISH

DPoOHEeTNYHI 0OCOONUBOCTI

OudToHr [au] nepen rmyxmmm NpUronoCHUMM YacTille
BUMOBINAETLCA [ou] NpoTe nepea A3BIHKMMU MPUTrOSIOCHUMM |
B KiHL|i CnoBa 3BY4M1Tb BiANOBIAHO OpUTaHCLKIN HOPMI.

CnoBa “tooth”, “food”, “roof”, “hoof” - 3 [u:], To6TO B

OaHOMY BUMaaKy B HAsABHOCTI BiAMOBIAHICTb 3 OpUTAHCBKOO
BMMOBHOK HOPMOIO



CANADIAN ENGLISH

3.Y Takmx cnosax, sik “tune”, "news” etc., ne bpuTaHcbKka
HOpMa BUMarae AU ToHTr [ju:], Benruka YacTuHa HaceneHHs
cnigye bputaHcbKMM opdpoenivyHnm ctaHgapTam. BuHATOK
CTaHOBUTb CII0BO “sSuit”, sike B OCHOBHOMY BUMOBISIETLCS
KaHaguamu sik [su:t],nigkopsaroumcb TYT NpaBunam
aMepUKaHCbKOI BAMOBHOI HOPMM.

4. MovaTtkoBumn rmang AMdToOHra aCUMINETLCA B MO3WLiT nepen
anbBEONMAPHOK 3MUYKOLO — | BUXoauTb adopukaTta [tsh]
Hanpuknaa, B cnosi “Tuesday” [tshjuzdij], “tube” [tshub].



CANADIAN ENGLISH

5. Crnioa Tmny “leisure” BUMOBMNSAOTLCSA B BOX BapiaHTax -
[le3)r] abo [li:3)r] .

6. dndToHr [OU] BUMOBNSIETLCA B BpUTAHCBLKOMY BapiaHTi,
TOBOTO MOBHICTIO, HE PEAYKYHUUCh.

/. BnmoBnsieTbea [r] B KiHUi cniB i nepen NpurorioCHAMU B
clioBax Tuny car, cart.

8. [h] nepen [w] 3ycTpivaeTbCa PiaKo i HiIKOI CUCTEMM B LIbOMY
HEMAaE.



CANADIAN ENGLISH

9. Hemae BigMiHHOCTI rOfTOCHMX MO AOBroTi Ta CTUCIOCTI.

77 1]

10.Y cnoBax Tuny “process”, “progress” OinbLUICTb KaHaALIB
BigdatoTb nepeBary 6pnutaHCbKoMY BapiaHTy - ANATOHT [ou]

?

E‘




CANADIAN ENGLISH

BUCHOBKM:

Ha OHETNYHOMY PiBHI - 3HAYHI PO30IXKHOCTI:
Y BIACYTHOCTI JOBFOTU | CTUCIIOCTI FOJIOCHOrO;

BMMOBA NEBHUX ANMTOHIIB nepen AesaKumMmu
NPUroNIOCHUMU;

nesKi po3biKHOCTI KAHAACbKOro aHrnincbKOro B
obnacTi NPUrosIOCHMUX.

Bce ue cBia4YMTL NPO XUTTEBICTb LLbOro BapiaHTy
aHrnincbKoi MOBK, 3 ogHOro 60Ky, i noganbLWoI
OUBepreHLii Moro sik Big OputaHCbKOro Tak i Big
aMepuKaHCbKOIro aHrnincbKoro.



I Australian English

lcTOopuUHI 0C06AMBOCTI PO3BUTKY MOBM
1788 p. — nepuui noceneHu
[] kaTOp>XHWKKM-3acnaHLi 3 BeankobpuTaHii Ta
lpnaHAil
] npeacTaBHMKU COLia/IbHUX HU3IB
[l HOCIT MiCbKOIro NpOCTOPIYYS | XXaproHiB
1850 p. — " 30/10Ta AIMXOMaHKa "
] IMMIrpaHTu 3 pi3HUX KYTOYKIB CBITY
[ noTpeba popmyBaHHS EANHOI MOBU



Australian English

CTpanincbKol aHrMINCbKOi MOBU

———

“MOBa poboyoro Knacy

_'Micbka" - mMoBa OigHUX
HEOCBIYEHUX NKAEN

, aBCTpaniicbKUi
nepepobneHn BapiaHT

_MoBa aBCTpanincbkux
abopureHis



I Australian English

6. [a] TakoX Wrpwunm i gekinbka binbLl BUCYHYTUM BNEpea.

7. HeutpanbHMM ronocHum 3amiHtoe [i] B KiHui cniB “arches",
"horses" etc. [i] Mamxe He 3yCTPIYAETLCSA B YNCTOMY
BUTNAAI HI B OAHOMY 3 Alaf1eKTIB MNpouecy, a € e
KpUTEpIEM AN9 BUSHAYEHHSA COLIA/IbHOIO CTaTyCy.




I Australian English

JleKCU4YHI 0cob6/MBOCTI

alec slang. A simple minded person, a dupe
artist n. slang. Fanatical supporter. ('bullshit artist')
bob n. slang A shilling (today's 10 cent piece)
Lobster n. slang Twenty dollar note.
- Feed n. slang Meal
stormstick n. slang Umbrella
Neville n. slang someone of no note. Nobody.
noong stupid

strife n. slang Trouble



I Australian English

PamaTUuHI 0cobamnBoOCTI

1. [Aiecnoea shall - will, should - would, a came: shall
3a/INLLAETHCA Y BXXUTKY INLLE B CNOHYKAJIbHUX Ta
nuTanbHnx popmax: Shall we go? You shall do that!

2. "Would" 3amiHmBs "should" npaktnuHo Bcrogm: "l wouldn't
be so sure of that,"- Susan replied, (3amicTtb " | shouldn't
be so sure of that").

3. Around = round B 3Ha4eHHi "B 0AHOMY HanpPsMKY,
npubausHoO, B ycix Hanpsimkax".



I Australian English

4. Moxuamei obuasi popmu : disinterested Ta uninterested.

5. Ak i B BpuTanii, different BxxnBaeTbca 3 to um 3 from.
Farther [ further - Takox MoXxaunBi 06maBi popmu.




”" Australian English

Bigeo-dpparmMeHT nogae Nnpukaagm po3MOBHOT aBCTPANINCLKOT
MOBW Ta BiAMIHHOCTI B 3BYyYaHHi AeSKUX 3BYKIB i AUPTOHTIB

http://[smotri.com/video/view/?id=v1745708
ooe1l




IHxepena iHdopmauil

http://en.wikipedia.org/wiki/Australian English

http://en.wikipedia.org/wiki/American English

http://en.wikipedia.org/wiki/Canadian English

= b=

http://www.zhargon.ru/slova.php?id=54666&cat=290&p
c=1

http://www.allbest.ru/order/

http://smotri.com

http://www.native-english.ru/articles/american-english

5.
6.
7.
8.

http://www.bestreferat.ru/referat-212643.html




